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Lingtidsoverenskommelse om handeln mellan
Sveriges regering och Socialistiska Republiken
Rumiiniens regering

Sveriges regering och Socialistiska Repub-
liken Rumaniens regering,

som med tillfredsstillelse noterar den gynn-
samma utvecklingen av handelsrelationerna
mellan de tva linderna,

som onskar fortsatt fraimja och underlitta
handeln pa grundval av likstilldhet och 6mse-
sidig fordel,

som beaktar Sveriges och Rumaniens re-
spektive ekonomiska potential, vilka erbjuder
Okande mojligheter for en fortsatt kning och
diversifiering av deras handel och ekonomiska
relationer,

som uppméarksammar de mojligheter som
erbjuds genom oOverenskommelsen om eko-
nomiskt, industriellt och tekniskt samarbete
av den 9 april 1968 mellan Sverige och Socia-
listiska Republiken Ruminien samt program-
met for utveckling av langsiktigt ekonomiskt,
industriellt, tekniskt och vetenskapligt sam-
arbete mellan Sverige och Socialistiska Repu-
bliken Ruménien av den 8 november 1980,

som erinrar om bada parternas deltagande
i Allméanna tull- och handelsavtalet,

som tar full hdansyn till bestammelserna i
slutdokumentet fran konferensen om siakerhet
och samarbete i Europa, undertecknat i Hel-
singfors den | augusti 1975,

har 6verenskommit om foljande:

Artikel 1

Bada regeringarna har som mal och skall
framja en kontinuerlig och jamn utveckling av
handeln mellan de bida linderna, saval av-
seende varor som traditionellt har utbytts
mellan dem som avseende andra varor, och de
ar beslutna att sikerstilla gynnsamma villkor
for en sadan utveckling.

Artikel 2

Bada regeringarna skall i sina omsesidiga
handelsforbindelser tillampa principerna och
bestammelserna i Allméanna tull- och handels-
avtalet, inklusive mest-gynnad-nations be-
handling, liksom bestammelserna i Sveriges

Long Term Trade Agreement between the Gov-
ernment of Sweden and the Government of
the Socialist Republic of Romania

The Government of Sweden and the Gov-
ernment of the Socialist Republic of Ro-
mania,

Noting with satisfaction the favourable de-
velopment of the trade relations between the
two countries,

Desirous to further promote and facilitate
trade on the basis of equality and mutual
advantage,

Taking into consideration the respective
economic potentials of Sweden and Romania,
which offer increasing possibilities for a fur-
ther expansion and diversification of their
trade and economic relations,

Having in view the possibilities provided by
the Agreement on economic, industrial and
technical cooperation of 9 April 1968 between
Sweden and the Socialist Republic of Romania
and the Programme for the development of
long term economic, industrial, technical and
scientific cooperation between Sweden and
the Socialist Republic of Romania of 8 No-
vember 1980.

Recalling the participation of both Parties
in the General Agreement on Tariffs and
Trade,

Taking into full account the provisions of
the Final Act of the Conference on Security
and Cooperation in Europe, signed at Helsinki
on | August 1975,

Have agreed as follows:

Article |

Both Governments have as their objective
and will promote a continuous and steady
development of trade between the two coun-
tries, both in goods which have traditionally
been exchanged between them and in other
goods, and they are determined to ensure
conditions favourable for such development.

Article 2

Both Governments shall apply in their mu-
tual trade relations the principles and provi-
sions of the General Agreement on Tariffs and
Trade, including the most favoured nation
treatment, as well as the provisions of the Pro-




anslutningsprotokoll till namnda avtal av den
30 april 1950 och bestaimmelsernai Ruméniens
anslutningsprotokoll till avtalet av den 14 no-
vember 1971.

Artikel 3

Béada regeringarna skall, inom ramen for
géllande lagar och forordningar i respektive
land, underlatta utbytet av varor och till-
handahéllandet av tjanster mellan de béda
landerna, och skall, under denna 6verenskom-
melses giltighetstid, ha som mal att minska
eller gradvis avskaffa alla hinder for handeln
mellan de bada landerna.

Artikel 4

Bada regeringarna skall framja genomfo-
randet av forhandlingar och slutandet av kon-
trakt, inbegripet langtidskontrakt, pd normala
affarsvillkor mellan organisationer, foretag,
firmor och banker verksamma med utrikes-
handel.

Med malet att underlatta den fortsatta ut-
vecklingen av handeln, skall bada rege-
ringarna frimja utbytet av experter, organise-
randet av ekonomiska och tekniska delega-
tioner, symposier, liksom andra liknande han-
delsfraimjande aktiviteter.

Artikel 5

Bada regeringarna, som erkinner betydel-
sen av ekonomisk och kommersiell informa-
tion for handelsutvecklingen, skall uppmuntra
ett forbattrat utbyte av information, speciellt
betraffande lagar och férordningar rérande
handeln, av information som mojliggor prog-
noser for den ekonomiska utvecklingen i syfte
att underlatta handelsframjande atgarder lik-
som annan information for att underlitta
affarskontakter.

Artikel 6

Badaregeringarna, som ar medvetna om be-
tydelsen av affarskontakter for utvecklingen
av ekonomiska och kommersiella relationer
skall, i enlighet med gillande lagar och
forordningar, underlitta alla former av affirs-
kontakter mellan organisationer, foretag, fir-
mor och banker verksamma med utrikeshan-
del, inbegripet siljare och anvéandare av varor
och tjanster, och skall ge sitt stod for att saker-
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tocol of accession of Sweden to that Agree-
ment of 30 April 1950, and the provisions of
the Protocol of accession of Romania to that
Agreement of 14 November 1971.

Article 3

Both Governments shall, within the frame-
work of the laws and regulations in force in the
respective country, facilitate the exchange of
goods and provision of services between the
two countries, and shall, during the validity
of this Agreement, have as an objective to re-
duce or progressively eliminate all kinds of
obstacles to trade between their two countries.

Article 4

Both Governments shall promote the carry-
ing out of negotiations and the conclusion of
contracts including long term contracts, on
normal commercial terms between organiza-
tions, enterprises, firms and banks concerned
with foreign trade.

With the aim of providing facilities for the
further development of trade, both Govern-
ments shall promote the exchange of experts,
the organization of economic and technical
missions, symposia, as well as other similar
promotional activities.

Article 5

Both Governments, recognizing the impor-
tance of economic and commercial informa-
tion for the development of trade, shall en-
courage an improved exchange of information,
in particular with regard to laws and regula-
tions concerning trade, of information allow-
ing forecasts of development of the economy
to assist in trade promotion, as well as of other
information to facilitate commercial contacts.

Article 6

Both Governments, conscious of the impor-
tance of business contacts for the develop-
ment of economic and commercial relations
shall, according to the respective laws and
regulations in force, facilitate all forms of busi-
ness contacts between organizations, enter-
prises, firms and banks concerned with for-
eign trade including sellers and users of prod-
ucts and services, and shall render support
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stialla Aindamalsenliga arbetsforhéllanden for
sidana representanter.

Vederborande myndigheter i de bada lan-
derna skall s valvilligt som mdojligt prova an-
sokningar fran organisationer, foretag, firmor
och banker i det andra landet avseende upp-
rattandet av fasta representationer och kon-
tor, dari inbegripet, nar sa ar lampligt, opp-
nandet av gemensamma kontor for tva eller
flera firmor, i enlighet med gillande lagar
och férordningar i respektive land.

Artikel 7

Alla betalningar mellan de bada landerna
skall ske i fritt konvertibel valuta i enlighet
med gallande lagar och férordningar rorande
valutakontroll i respektive land.

Artikel 8

Varor som harror sig fran ettdera landets
territorium och tillfélligt importeras till andra
landets territorium skall undantas fran alla
slags tullavgifter och palagor, iden man sadant
undantag ar faststéllt i lagar och forordningar
idet land till vilket varorna i friga importeras.

Artikel 9

En blandad kommission bestiende av re-
presentanter for de bada regeringarna skall
normalt motas arligen, vixelvis i Sverige ochi
Rumaénien.

Den blandade kommissionen skall granska
tillimpningen av denna Overenskommelse,
undersoka problem som kan uppsté i samband
med det omsesidiga varuutbytet och tillhanda-
hillandet av tjanster samt genomfora dis-
kussioner om den fortsatta utvecklingen av
handelsrelationerna mellan de bada landerna,
inkluderande — om nodvandigt — upprattan-
det av importarrangemang.

Artikel 10

Denna dverenskommelse skall trada i kraft
den 1 januari 1981 och skall forbli i kraft till
den 31 december 1985.

Direfter skall den automatiskt forlangas,
varje gang for en tid av ett &r, om inte endera
av de bada regeringarna ger den andra rege-
ringen ett skriftligt meddelande om uppsag-
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with regard to ensuring appropriate working
conditions for such representatives.

The competent authorities in the two coun-
tries shall examine, as favourably as possible,
requests by organizations, enterprises, firms
and banks of the other country for the estab-
lishment of permanent representations and
offices, including where appropriate the open-
ing of joint offices by two or more firms, in
accordance with the laws and regulations in
force in each country.

Article 7

All payments between the two countries
shall be effected in freely convertible cur-
rency, in accordance with the laws and ex-
change control regulations in force in the res-
pective country.

Article 8

Any goods originating in the territory of ei-
ther country and temporarily imported into the
territory of the other country shall be exempt
from customs duties and charges of any kind,
in so far as such an exemption is provided for
under the laws and regulations of the country
into which such goods are imported.

Article 9

A Mixed Commission, consisting of repre-
sentatives of the two Governments, shall nor-
mally meet annually, alternatively in Sweden
and in Romania.

The Mixed Commission shall review the im-
plementation of this Agreement, consider
problems which may arise in the mutual ex-
change of goods and provision of services and
carry out discussions about the further devel-
opment of the trade relations between the two
countries, including — if necessary — import
facilities to be established.

Article 10

This Agreement shall enter into force on |
January 1981 and shall remain in force until
31 December 1985.

Thereafter it shall be automatically ex-
tended, each time for a period of one year,
unless one of the two Governments gives to
the other Government written notice of termi-



ning av denna overenskommelse senast tre
ménader fore overenskommelsens utlopande.

Denna dverenskommelse ersitter langtids-
overenskommelsen om handeln mellan Sve-
rige och Socialistiska Republiken Ruménien
av den 10 maj 1973, och avtalet om betal-
ningar, vilket ingicks genom skriftvixling den
7 juni 1965.

Upprattad i Stockholm den 8 november
1980 i tva originalexemplar pd svenska, ru-
minska' och engelska spraken, varvid alla
texter ager lika vitsord. Vid olika tolkning av
texterna, skall den engelska texten idga fore-
trade.

For Sveriges regering
Staffan Burenstam Linder

For Socialistiska Republiken

Rumainiens regering
Stefan Andrei

' Den ruminska texten har hir uteslutits.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1981
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nation not later than three months before the
expiry of the validity of the Agreement.

This Agreement replaces the Long Term
Trade Agreement between Sweden and the
Socialist Republic of Romania of 10 May 1973,
and the Agreement entered into by the ex-
change of notes of 7 June 1965, concerning
payments.

Done at Stockholm, on 8 November 1980
in two original copies in the Swedish, Roma-
nian and English languages, all texts being
equally authentic. In case of different inter-
pretation of the texts, the English text shall
prevail.

For the Government of Sweden
Staffan Burenstam Linder

For the Government of the Socialist
Republic of Romania
Stefan Andrei







